Sepher Bet Sh’'mu’El (2 Samuel)
Chapter 22
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1. way’'daber Dawid ‘eth-dib’rey hashirah hazo'th h’'yom

hitsil ‘otho mikaph =‘oy’bayu umikaph Sha'ul.

2Sam22:1 And Dawid spoke the words of this song the day

that delivered him the hand of 2!/ his enemies and the hand of Shaul.

22:1> Kat é\dAnoev Aaud 16 kvplw Tods Adyous Ths @dfjs Tadtns év N Muépa
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€§€L>\(1TO AVTOV KUPLOS €K YELPOS TTAVTWV TWV exepmv AVTOV KAl €K KELPOS EGOU)\,

1 Kai elalésen Dauid t9 tous logous tés gdés tautés en hé hemera
And David spoke to the words of this ode in the day
exeilato auton cheiros ton echthron autou
which rescued him the hand of his enemies,

kai ek cheiros Saoul,
and of the hand of Saul.
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2. wayo’'mar sal’"i um’tsudathi um’phal’ti-li.
2Sam22:2 He said, is my rock and my fortress and my deliverer;
2> kai eimev Kipre, métpa pov kat dxdpwpd pov kai éfarpodpevids pe épotl,

2 kai eipen , petra mou kai ochyroma mou kai exairoumenos me emoi,
And he said, my rock, and my fortress, and the one rescuing me.
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3. tsuri ‘echeseh->0 magini w’qeren yish’"i mis’gabi
um’nusi moshi i mechamas toshi eni.

2Sam22:3 of my rock, in whom I take refuge, my shield and the horn of my salvation,
my stronghold and my refuge; My savior, You save me violence.

3> 6 Beos pov PVAE pov éoTar pov, memolbws éoopar ém’ aOTH, VTEPACTLOTTS POV
Kal KEPAS COTTPLAS [LOV, AVTLATLTTWP oL Kal kaTaduyT) Lov cwTnelas [Lov,
€€ adikov ocwoers pLe.
3 phylax mou estai mou, pepoithos autg,
, he shall be to me my guard, yielded him;
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hyperaspistés mou kai keras sotérias mou, antiléemptor mou
my defender and horn of my deliverance; my shielder

kai kataphygé mou sotérias mou, ex adikou soseis me.
and my refuge; my deliverance the unjust; you shall deliver me.
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4. m’hulal ‘eq’ra’ unc'oy’bay ‘iuashe’a.
2Sam22:4 | call upon , who is worthy to be praised,
and I am saved my enemies.

4> alveTov émkalécopal kOpLov kal ék TV éxBpdv pov cwbioopar.
4 aineton epikalesomai kai ¢l ton echthron mou sothésomai.
Praiseworthy, I shall call upon , and my enemies I shall be delivered.
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5. ki ‘aphaphuni mish’b'rey-maweth nachaley b’lia"al y’ba athuni.

2Sam22:5 the waves of death encompassed me;

the torrents of destruction overwhelmed me;

<5> 81L TepLéayov e cuvTpLppol BavaTov, xelpappor dvoptas €bapfmodv pe-

5 perieschon me syntrimmoi thanatou,

compassed me conflicts of death,

cheimarroi anomias ethambésan me;
and the rushing streams of lawlessness made me distraught.
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6. cheb’ley Sh’ol sabuni gid’muni moq’shey-maweth.

2Sam22:6 The cords of Sheol surrounded me; the snares of death confronted me.

6> »d1lves BavaTov ektkAwodv e, mpoépbacdv pe okAmpotnTes BavdaTov.

6 odines thanatou ekyklosan me, proephthasan me sklérotétes thanatou.
Cords of Hades encircled me, and anticipated me shackles of death.
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7. batsar-li ‘eq’ra’ wel= ‘eq’ra’
wayish’'ma’ imcheyhkalo goli w'shaw’ athi .

2Sam22:7 'n my distress I called upon , I cried 5
and His temple He heard my voice, and my cry did enter

<> év 7@ ONBecbal pe émradéoopal kbpLov kal mpos Tov Bedv pov Botoopar:
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Kal €TaKOVCETAL €K VaoDd avTod Ppuwvils Lov, Kal T KpavyT Lov €v Tols Moy adTod.

7 en tg thlibesthai me epikalesomai kai ton boésomai;
my affliction I shall call upon , and I shall yell.
kai epakousetai ¢« naou autou phonés mou, kai hé kraugé mou
And he heard of his temple my voice, and my cry

Y1491 7=|/7wa\ XT“%TV r|.<H:a\ WO4XYyY WOAXY g
vl ALY ywoxay
many Dv_:tg’tr S'ﬁ‘ft;)ﬁ?: 'fsz;:r W':_ij_ w‘:_JaTmrr

3% D wiyanm
8. wath’ga”ash watir’“ash ha’arets mos’doth hashamayim yir'gazu
wayith’ga ashu ki-charah lo.

2Sam22:8 Then the earth shook and quaked, the foundations of the heavens
were trembling and were shaken, was angry.

8> kal eéTapaydn kal éoelodn M v, kal Ta BepéAia Tod ovpavod cuverapaybnoav
kal éomapiydnoav, 8Tu éBupabn kbpros adTols.
8 kai etarachthe kai eseisthé hée ge,

And was shaken and disturbed the earth;

kai ta themelia tou ouranou synetarachthésan
even the foundations of the heaven were disturbed

kai esparachthésan, ethymothe autois.
and thrown into a spasm, was enraged with them.
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9. “alah “ashan 'apow piu to’kel gechalim ba aru mimenu.

2Sam22:9 Smoke went up of His nostrils, His mouth devoured;
coals were kindled by it.

9 ’ \ 9 ~ 9 ~ 9 ~
9> avéBm kamvos év T opyT| avTOD,
kal TOp €k oTOpaTOS avTOD kaTédeTar, dvbpakes é€exatibnoav am’ avTod.
9 anebé kapnos en té orgé autou,
There ascended smoke in his wrath,

kai stomatos autou katedetai, anthrakes exekauthésan autou.
and of his mouth devoured; coals were kindled it.
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10. wayet shamayim wayerad wa araphel rag’'layu.

2Sam22:10 And He bowed the heavens also,
and came down with thick darkness His feet.

\ 5 \ \ ’ \ ’ e ’ ~ ~ 4 ~
(10> KaL €K>\LV€V oVPAVOUS KaL KG.T€B'T’|, KaL 'YVOd)OS VTTOKATW TWV 1T080.)v avTOoUL.

10 kai eklinen ouranous kai katebe, kai gnophos ton podon autou.
And he leaned the heavens, and came down; and dimness was his feet.
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1. wayir'’kab «l- waya oph wayera’ al-kan’phey= .
2Sam22:11 And He rode and flew; and He appeared on the wings of
A1> kal émekdBioev émi yepouPuv kal émeTdodn kal GddOm éml mTepdywv dvépov.
11 kai epekathisen kai epetasthe

And he mounted , and was spread out,
kai ophthe pterygon

and was seen the wings of
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12. wayasheth choshek sukkoth chash’rath-mayim “abey sh'chagim.

2Sam22:12 And He made darkness pavilions ,
the gathering of waters, thick clouds of the skies.

\ ¥ 4 b \ 9 ~ / 9 ~
12> kat €Beto oxdTOS AmOoKPUPMNV AVTOD KUKAW AVTOD,
e \ 9 ~ /4 e / 9 / 9 )4 % 7
M OKMVT] AOTOD OKOTOS VOATWV* ETTAYVVEV €V vepENaLs GEPOS.
12 kai etheto skotos apokryphén autou ,
And he placed darkness for his concealment, ,

hé skené autou skotos hydaton; epachynen ¢n nephelais aeros.
his tent was darkness of waters; thickened clouds of air.

w2 W Y909 ray A 1
wa_"jf_-m_ 1my3a 1‘[]3 1‘-[3_'3?; R
13. ba“aru gachaley- .
2sam22:13 coals of /irc were Kindled.
13> &m0 Tod Ppéyyous évavrtiov adTod é€ekatBnoav dvBpakes Tupds.

13 autou exekauthesan anthrakes
him were kindled coals of

(P yxa Jyador Avar yaywoyy Yoqiou
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14. yar’’em =shamayim w’ El'yon yiten qolo.
2Sam22:14 thundered the heavens, and the Most High uttered His voice.
14> &Bpovrmoev €€ odpavod kipLos, kal 0 VoTos Edwkev Ppwvny adTod

14 ebrontésen ¢x ouranou , kai ho huuistos edoken phonén autou
thundered of heaven , and the highest gave out his voice.

HYALY P49 Yrajiy YaAru HOWAT s
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15. wayish’lach chitsim way’phitsem way’hummem.
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2Sam22:15 And He sent out arrows, and scattered them, , and routed them.

\ 9 V4 /4 \ 9 14 9 4 4 9 \
15> kal dméoTetlev Be)vq KOl ECKOPTILOEV AVTOVS, 'qor'rpo.tl,sev ACoTPATMV
KaL é&éo"r'q(rev avTOVS.

15 kai apesteilen bele kai eskorpisen autous,
And he sent arrows, and he dispersed them; and ,

kai exestésen autous.
and he startled them.
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16. wayera’u ‘aphigey yam yigalu mos’doth tebel 'ga”arath
nish’'math .

2Sam22:16 Then the channels of the sea appeared, the foundations of the world
were laid bare 1)y the rebuke of , at the blast of of

16> kat ddBnoav dpéoers Baldoons, kal dmekadddOn Bepélia s otkovpévms
€v T EMTLLNOEL KUPLOV, ATO TVvoT)s vevpaTos Bupod adTod.
16 kai ophthésan apheseis thalassés,

And were seen the releases of the sea,

kai apekalyphthé themelia tés oikoumenés
and were uncovered the foundations of the inhabitable world

té epitimesei , pnoés
the reproach of , the breath of of
W99 YAYY YWY AIUPL Yrasy udwa i
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17. yish’lach mimarom yiqacheni yam’sheni mimayim rabbim.

2Sam22:17 He sent above, He took me; He drew me of many waters.

A7> dméoTeldev €€ Tous kal ENafév pe, eldkvoév pe €€ V8dTwv TOAADV-
17 apesteilen ex huuous Kkai elaben me, heilkysen me ¢x hydaton pollon;
He sent the height, and took me; he drew me of waters many.
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18. yatsileni me’oy’bi “az mison’ay i ‘am’tsu mimeni.

2Sam22:18 He delivered me my strong enemy,
those who hated me, they were too strong me.

b / 4 b b ~ 2 / 9 ~ 7
18> épploaTo pe &€ éxbpdv pov Loybos, ék TOV pLoodvTov e,
8T ékpaTarwbnoav vmep Epé.

18 errysato me ex echthron mou ischuos,
He delivered me the strength of my ememies,
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ton misounton me, ekrataiothésan eme.
the ones detesting me; they were strong me.

A YowW avyad A3y Laid Wyl 9 AYYaPi g9
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19. y’qad’muni »’'yom ‘eydi way’hi mish’ an li.
2Sam22:19 They confronted me in the day of my calamity, but was my support.
19> mpoédbacav pe év Mpépa OAL eds pov, kal éyéveTo KOPLOS ETMLOTNPLYRA LoV

19 proephthasan me ¢n hemera thlipsedos mou, kai egeneto epistérigma mou
They anticipated me in a day of my affliction, and became my stay.

A9 hE-1y AYndhi x4 U9y 4rav o
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20. wayotse’ lamer’chab ‘othi y'chal’tseni ki-chaphets bi.
2Sam22:20 He also brought me forth a broad place;
He rescued me, He delighted in me.
20> katl éENyayév pe els mMAaTUOPROV Kal eEelhaTod e, 3TL €086k MoEV év Epot.
20 kai exégagen me cis platysmon kai exeilato me,
And he led me an enlargement, and rescued me,

eudokésen en emoi.
he thought to do well me.

Al 9AwWA Aai 49y AxPany ayai YW o
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21. yig’m’leni tsid’qathi k’bor yaday yashib li.

2Sam22:21 has rewarded me my righteousness;
the cleanness of my hands He has recompensed me.

\ )4 )4 4 \ \ /
21> katl dvramédwkév ol kVpLos kaTa TV dtkaroohvmy pov,
kata TV kaBapLdTnTa TOV XeLpdV pov dvTamédwkév pot,
21 kai antapedoken moi tén dikaiosynén mou,
And recompensed unto me my righteousness.

teén kathariotéta ton cheiron mou antapedoken moi,
And the cleanliness of my hands he shall make recompense to me.

A4y Axowq £y YA AY94 XYW Y2

22, i shamar'ti dar’key w'lo’ rasha™ti .

2Sam22:22 I have kept the ways of ,
and have not acted wickedly

22> &1L éddAaa 680ovs kuplov kal ovk Moé€Rnoa amo Tod Beod pov,
22 ephylaxa hodous kai ouk esebésa ,
I guarded the ways of , and was not impious
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23. ~-mish’poto 'di w’chuqothayu lo’-‘asur mimenah.
2Sam22:23 His ordinances were me,
and as for His statutes, I did not depart them.

23> 81 WhvTa TA Kpfp.o.'ra a0TOD KATEVAVTLOV pov,

\ \ ’ 9 ~ 9 9 ’ b 9 ~
KoL T SLKCLL(DI.LCLTG. aAVTOVy OVK ATMTETTTV G."lT, aAVTWV.

23 ta krimata autou mou,
his judgments were of me,
kai ta dikaiomata autou, ouk apestén auton.
and his ordinances did not depart me.

Aoy Aqyxway v WA yx 3Ly
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24. wa’eh’yeh thamim o wa'’esh’tam’rah ' ‘awoni.. o o
2Sam22:24 | was also blameless , and I kept myself my iniquity.
24> kal éoopar dpwpos adT kal mpodpvAaopar Ao THs avoplas pov.

24 kai esomai amomos kai prophylaxomai tés anomias mou.
And I shall be unblemished to , and I shall keep guard my lawlessness.
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25. wayasheb Ii 'tsid’qathi 2’bori “eynayu.
2Sam22:25 Therefore has recompensed me my righteousness,
my cleanness His eyes.

\ ’ /4 \ \ /
25> kal amodwoeL poL kKUPLOS KaTA TTV dtkarooLVTV pov

kal kaTa TV kabaploTnTa TOV YeLpdv prov évdrmov Tdv dPpOalpdv adTod.

25 kai apodosei moi tén dikaiosynén mou
And shall recompense to me my righteousness,
kai ten kathariotéta ton cheiron mou ton ophthalmon autou.
and the cleanliness of my hands his eyes.

WYXX WAYX q791-Wo aFpUxx aLFY-Wo
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26. =chasid tith'chasad =gibor tamim titamam.

2Sam22:26 the kind You show Yourself kind,
the blameless man You show Yourself blameless;

26> peta 6otov 6oLwhMom kal peta dvdpos Tedelov Tehetwbnom
26 hosiou hosiothésé kai andros teleiou teleiothésée
the sacred you shall be sacred, and the innocent you shall be innocent,

:(JXX WPO-Woy q9xX 49Y-Wo 57
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27. - titabar w' im="igesh titapal.

2Sam22:27 You show Yourself pure,
and the upright You show Yourself upright.

27> kal peta ékAekTod ékAekTos €om kal peTtd oTpefAod aTpefAwbno.

27 kai eklektos esé

and you shall be chosen;
kai streblou streblothésé.

and the crooked you shall be crooked.

(A JWX WaW4q-Jo yaYaoy oawyx LYo Wo-x4y g
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28. w’eth-"am “ani toshi'a w’ ramim tash’pil.
2Sam22:28 And You save an afflicted people;
but are on the haughty whom You bring low.
28> kal Tov Aaov Tov TTwYOV cwoels kal 6GHadpovs Em peTedpwv TaTELVOTELS.
28 kai ton laon ton ptochon soseis
And the people poor you shall preserve,
kai meteoron tapeinoseis.
and of the proud you shall humble.

AYWH 3113 Ar3ITY ATIT T93Y A4y 2
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29. ki~‘atah wa ' yagiah chash’ki.
2Sam22:29 You are , O ; and illumines my darkness.
29> 7L oV 0 Abyvos pov, kpLe, kal kOpLos EkAdpeL pot TO okdOTOS Lov.

29 Sy , , kai eklampsei moi to skotos mou.
you are , O ; and shall shine forth to me in my darkness.

HYW-1lad 23049 avan rri4 3Y9 Y a0
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30. kah ‘aruts g’dud ‘adaleg-shur.
2Sam22:30 You I can run upon a troop; I can leap over a wall.
30> &7 év ool Spapodpar povolwvos kal év 7® Bed pov vmepPrfoopar Telyos.

30 soi dramoumai monozonos kai hyperbésomai teichos.
you I shall run lightly armed, and I shall leap over a wall.

AJran ATaAT X494 vY9a ¥ayx (433
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31. dar’ko ‘im’rath ts’ruphah magen hu’ hachosim bo.

2Sam22:31 As for , His way ; The word of is tested;
He is a shield who take refuge

31> 0 Loxvpods, dpwpos 1) 680s adTOD, TO PTLa KVPLOV KPATALOV, TETUPWILEVOV,

e / 9 ~ ~ 4 b 9 ~
VTTEPATTILOTT)S EOTLY TTACLY TOLS 1T€1TOL600'Lv €1T, aAvVTW.

31 ho ischyros, heé hodos autou,

As for the Mighty One, is his way.
to hréma krataion, pepyromenon,

The saying of strong and tried in the fire.
hyperaspistés estin tois pepoithosin

He is a defender to the ones yielding

JAACE a0y qvr Yy AvAR Aaolsy [4-aY Ay
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32. ki mi~‘El mibal’” adey umi tsur mibal’"adey .
2Sam22:32 who is El, besides ? And who is a rock, besides ?
32> 7is loyupos ANV kvplov; Kal Tls KTLoTNS €oTal ATV Tod Beod Mpdv;

32 tis ischyros pléen ? kai tis ktistés estai plen ?
Who is strong besides ? And who is creator besides ?

rY94 WaAwx qxiy (AW Axvow (4333
D77 DM PM DI TIwn SRS
33. ma"uzi chayil wayater tamim dar’ko.
2Sam22:33 is my strong fortress; and He sets the blameless in His way.
33> 0 Loyvpos 0 kpaTaLdv pe duvajer, kal €Eetivaev dpopov Ty 686v pov-

33 ho ischyros 1o krataion me dynamei,
It is the Mighty One strengthening me, is power;

kai exetinaxen amomon tén hodon mou;
and he established as unblemished my way;

Ajayor Axrys Joy xvla4y vad1q ArwYy
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34. m’shauceh rag’layu ka’ayaloth w’ ol bamothay ya amideni.
2Sam22:34 He makes my feet like hinds’ feet, and sets me on my high places.
34> Tbels Tovs modas pov ws ENdPwv kal ém Ta Vim LoTdV pe-

34 titheis tous podas mou hos elaphon kai ta huyé histon me;
setting my feet as a stag, and standing me the heights;

A X04T FWYPHY-XWP XHYY a\7|¢|{7{ 347 47(7 35
POV MM NgR Nma mnon 0T mbns
35. m’'lamed yaday lamil’chamah w’nichath gesheth-n'chushah z’ro othay.

2Sam22:35 He trains my hands battle, so that my arms can bend a bow of bronze.
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35> duddokwv XeT,p('Ls jrov els ﬂé)\ep.ov kol kata€as ToEov xo)\Kof)v év Bpaxf,ovi jLov.
35 didaskon cheiras mou eis polemon kai kataxas toxon chalkoun en brachioni mou.
teaching my hands war, and breaking the bow of brass my arms.

Y 99X yxWoy yowa Y% =l/{‘7><><‘|‘ 36
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36. watiten-li magen yish’ ek wa anoth’ak tar’beni.

2Sam22:36 You have also given me the shield of Your salvation,
and Your help makes me great.

\ ¥ /7 e \ ’ \ e e 4 9 4 ’
36> kal EdwKas oL VTEPATTILORLOV CWTMPLAS [LOV, KAl T) VTakoT cov émANOuvvév pe
36 kai edokas moi hyperaspismon sotérias mou,

And you gave to me a shield of my deliverance,

kai hé hypakoe sou eplethynen me
and obedience of you multiplied me.

A(F9P vaoy 447 AYxux vaon ILpixy
PPOTP TTYR NDY M0R YIS 30RO
37. tar’chib tsa“adi tach’teni w'lo’ ma adu qar’sulay.
2Sam22:37 You enlarge my steps under me, and my ankles have not slipped.
37> els TAaTUOPOV €ls Ta SLaPNpaTd pov VTOKATW pov,
kal ovk €éoalevBnoav Ta okéAn pov.

37 eis platysmon cis ta diabémata mou hypokatd mou, kai ouk esaleuthésan ta skelé mou.
So as to make room my goings under me, and my legs did not shake.

WXTLy-a0 gywh 47 Warywhy 1914 3Jaq4 3
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38. ‘er’d’phah ‘oy’bay wa’ash’midem w’lo’ ‘ashub “ad-kalotham.

2Sam22:38 | pursued my enemies and destroyed them,
and I did not turn back until they were consumed.

38> SuvEw éxbpovs pov kal dpavid adTods kal ovk dvacTpéw,
éms ovvTedéom adTOUS"

38 dioxo echthrous mou kai aphanio autous
I shall pursue my enemies, and I shall remove them.

kai ouk anastrepso, heos synteleso autous;
And I shall not return until I have consumed them.

A9 XX A JrYvPR 44y a4 Yy 4 e
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39. wa’akalem wa’em’chatsem w’lo’ y’qumun wayip’lu tachath rag’lay.

2Sam22:39 And I have devoured them and shattered them, so that they did not rise;
and they fell under my feet.

\ /’ 9 /’ \ 9 b ’ \ ~ ¢ \ \ ’
39> kat BAGow adTovs, KAl OVK AVACTNOOVTAL KAl TTETODVTAL VIO TOUS TOdAS Lov.
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39 kai thlaso autous, kai ouk anastésontai
And I shall crush them, and they shall not rise up;

kai pesountai hypo tous podas mou.
and they shall fall under my feet.

AYXPX AYP 0AqYx AWUCY (AW AY94TXY a0
PIATR MR YRR maner? DM 0nrmn
40. wataz’reni chayil lamil’chamah tak’ri"a gqamay tach’teni.

2Sam22:40 For You have girded me with strength battle;
You have subdued under me those who rose up against me.

\ / ’ b 4
40> kai évioyioers pe duvdpel els mOAepov,
kapdreLs Tods €TAVLOTAVORLEVOUS LOL VTIOKAT® Lov*

40 kai enischyseis me dynamei ¢is polemon,
And you shall gird on me power war.
kampseis tous epanistanomenous moi hypokatdo mou;
You shall bend the ones rising up against me, underneath me.

WXAYRLy L4YWY 790 2 AXX 94y 4
BNMIN IR N7V 75 AR 3TN N
41. w'oy’bay tatah li “oreph m’san’ay wa’ats’mithem.

2Sam22:41 You have also given me the necks of my enemies,
and I destroyed those who hated me.

41> kat Tovs éxbpovs prov Edwkds oL vdTOV, Tovs pLoodVTAS |LE,
kot €éfavdTwoas adTovs.
41 kai tous echthrous mou edokas moi noton, tous misountas me,
And my enemies you gave to me; the back of the neck of ones detesting me,

kai ethanatosas autous.
and you have slain them.

Yo 47 Avar -4 01wy Y4y yowi s
Dy 8D MmTOR vwin 1R g an

42, yish’"u w’eyn moshi a ‘el- w'lo’ “anam.

2Sam22:42 They looked, but there was none to save; even ,

but He did not answer them.

42> BomoovTtar, kal ovk €ty Bondos, mpos kVpLov, kal oy VTTKOVTEV AVTOV.

42 boésontai, kai ouk boéthos, y

They yelled out, and not one delivering; R

kai ouch hypékousen auton.
and he did not take heed of them.

HoP44 YPad XTRYH-®L8Y n4£-970Y YPUWLY 43
OVPTR OPTN NIXIN~0IWD PINTIDYD DRIwR

43. w'esh’chagem ka aphar-‘arets k’tit-chutsoth ‘adigem ‘er'qa’em.
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2Sam22:43 Then I pulverized them as the dust of the earth;
I crushed and stamped them as the mire of the streets.

43> kal éNéava avTovs as ¥odV yiis, ws TAOV €£0dwv éNémTUVa AdTOVS.
43 kai eleana autous hos choun ges,
And I ground them as dust of the earth;

hos pélon exodon eleptyna autous.
as the mud of the streets I made them fine.

Wo Wayq w44l AYYwx AWo 19194 LYe)xy
AYa 9o axoai-4/

Qv 0 Wxﬁ‘? MITNRWR MY 93970 ’3.(9‘?51317?3
1ITIVY MY TITRD
44. wat’phal’teni meribey “ami tish’m’reni I'ro’sh goyim “am lo’-yada'ti ya ab’duni.

2Sam22:44 You have also delivered me the contentions of my people;
You have kept me as head of the nations; a people whom I have not known serve me.

44> kal pvom pe éx paxms Aadv, puiaters pe els kepalny Bviv:
Aads, v ovk éyvav, édovdAevodv pot,

44 kai hrysé me ek machés laon, phylaxeis me

And you rescued me disputes of people; you shall guard me
eis kephalén ethnon; laos, ouk egnon, edouleusan moi,
as head of nations. A people not knowing, served to me.

Al yowwa x4 ovww/ A -ywHYxL q4yY Y945
20 wRE TN Ying'D “>-winant 191 M3
45. b'ney nekar yith’kachashu-li lish'mo~a yisham’u li.
2Sam22:45 The sons of strangers submit to me; at the hearing of they listen to me.
45> viol AANOTpLOL éieboavTd Lot, els Akomnv ATLov fKovody pov:

45 huioi allotrioi epseusanto moi, eis akoén €kousan mou;
a hearing it obeyed me. sons Alien lied to me;

WXT41FYY v9IT v YY AYIae
:ONAMoRR 1IN 1930 193 "3 n

46. b’ney nekar yibolu w'yach’g’ru mimis’g’rotham.

2Sam22:46 The sons of the stranger fade away, and come trembling of their fortresses.

46> viol AANOTpLOL dTroppLdfoovTal kal oPpaloDoLy ék TOV TUYKAELOUOY aOTOV.

46 huioi allotrioi aporriphésontai kai sphalousin ¢k ton sygkleismon auton.
sons alien shall reel — and they shall trip their confinement.

Fowa 4rh 234 Y9y A4rh YYiIr AvaiT-AU4
DY M TR DM TR NI T ™
47. chay- ubaruk tsuri w'yarum tsur yish’"i.

2Sam22:47 lives, and blessed be my rock;
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and exalted be I'! of the rock of my salvation,

47> {7 kOpLos, kal edAoynTos 6 $pvAa pov,
kal VwbnoeTar 0 Beds pov, 6 PpOAaE Ths cwTnplas pov.
47 z¢ , kai eulogétos ho phylax mou,

As lives - for blessed be the one shaping me,

kai huyothésetai , ho phylax tés sotérias mou.
and shall be raised up high - my deliverer.

AYXEX WA Yo aiqryy AL XYY Yxya (434
PIAAR QMY T 9D Nnpy 10T ORI n
48. hanothen n'qamoth li umorid “amim tach’teni.
2Sam22:48 who executes vengeance me, and brings down the people under me,

9 \ I4 e \ 9 4 9 ’ 4 \ e /’
48> Loyupos kpLos 0 dLdovs éxdiknoes épol, mardebwv Aaovs VToKAT® pLov

48 ischyros ho didous ekdikeseis emoi,
is strong, the one giving acts of vengeance to me,

paideuon laous hypokato mou
and humbling peoples underneath me.

AN AnX WL FYY WAL LW YWY rax AWPWy L 94YW A LA hvWyao
295°ER OO WD IRnITN HEmY T2IND ROEIDIOn

49, umotsi’i me'oy’bay umigamay t'rom’meni me’ish chamasim tatsileni.

2Sam22:49 Who also brings me forth my enemies;
You even lift me those who rise up against me; You rescue me the violent man.

49> kai éEdyov pe € éxDpdv pov, kal ék TOV Eémeyelpopévav pou VboeLs pe,
€€ avdpos ddkmpaTwv phom pe.
49 kai exagon me ex echthron mou,

And he led me my enemies.

kai ¢k ton epegeiromenon moi huyoseis me,
And the ones rousing up against me, you shall raise me up high.

andros adikématon hrysé me.
men of offences You shall rescue me.

qy=4 yywdly yAv19 arar yar4 fy-doso
WIS TREDY 0D T TN 120U
50. “al-ken ‘od’ak goyim ul’shim’ak ‘azamer.

2Sam22:50 Therefore I shall give thanks to You, O . the nations,
and I shall sing praises to Your name.

<50> 3ua TodTo €Eopodoynoopal oo, kpLe, év Tols EBveoiy
Kal €v 7@ 6vopaTl oov Yald,
50 dia touto exomologéeésomai soi, y
On account of this I shall make acknowledgement to you, O ’

tois ethnesin kai en t) onomati sou psalo,
the nations. And to your name I shall strum,
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51. mig'dil y'shu”oth mal’ko w’ oseh-~ m’shicho 'Dawid ul’zar’ o “ad- .
2Sam22:51 He is a tower of salvation to His king,
and shows His anointed, to Dawid and to his descendants for

S peyaddvov cornplas Bactdéns adTod kal modv éNeos TO XpLoTd adToD,
T® Aaud kal T oméppaTl adTOD €S aldvos.
51 megalynon sotérias basileds autou
O one magnifying the deliverance of his king,
kai poion christg autou, tg Dauid kai t0 spermati autou heos
and doing to his anointed one, to David and to his seed unto
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